RACHELA TERUMACZY

Ttumaczenie z polskiego na angielski
Polish to English translation

Dziatalno$¢ promocyjno-reklamowa, opracowana w ra-
mach strategii rozwoju firmy, przewiduje prowadzenie
zorganizowanej kampanii marketingowej. Podejmowa-
na dziatalno$¢ promocyjno-reklamowa ma na celu pozy-
skanie mozliwie duzej liczby klientéw, a co za tym idzie,
takze zwiekszenie sprzedazy ustug dostepnych w ofercie
i w konsekwencji zapewnienie przedsiebiorstwu ugrun-
towanej pozycji na lokalnym rynku.

The marketing strategy tailored to suit the business
growth strategy, assumes that an organised marketing
campaign will take place. The main aim of the marke-
ting strategy is to gain as many customers as possible,
followed by increased sales of products offered and esta-
blishing a good name in the local market.

Ttumaczenie z angielskiego na polski
English to Polish translation

The applicants are being assessed against 14 competen-
cies, or abilities, that are necessary to be a respite/foster
carer or adopter. Please make brief comments about the
applicant’s ability given experience in any of the following
areas which you feel able to comment on. Give relevant
examples of why you feel the applicant has experience in
some area.

Whioskujacy przechodzg proces sprawdzania ich kompe-
tencji, w oparciu o 14 dziedzin, lub umiejetnosci, ktdre sa
niezbedne do zostania opiekunem tymczasowym lub ro-
dzicem adopcyjnym. Prosimy o udzielenie zwieztych od-
powiedzi na temat umiejetnosci wnioskujacych, w opar-
ciu o doswiadczenie, pod pytaniami z dziedzin, na temat
ktérych s3 w stanie Panstwo si¢ wypowiedzie¢. Prosimy
opisa¢ na przykladach, dlaczego uwazaja Panstwo, ze
wnioskujacy maja doswiadczenie w danej dziedzinie.

Poprawa tekstow angielskich
English text correction

PRZED / BEFORE

While in th last class of tthe high school my teacher
of french said me about a competition to go to France.
A group of young people from whole Poland had to take
part in a international project named ,,Chantier interna-
tional de jeunesse”. It was the 1 edition of it. I went thro-
ugh several language exams and a few weeks after, [ was
approved to go to Warsaw to a final exam in french before
the political commission.

PO / AFTER

When I was in the last year of high school my French te-
acher told me about a competition that was going to take
place in France. A group of young people from all over
Poland was to take part in an international project named
»-Chantier international de jeunesse”. It was the 1st edition
of it. I went through several language exams and a few
weeks after, I was approved to go to Warsaw for a final
exam in French in front of the political commission.
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